BARBAREDDA E IS FRADIS BARDANA

Tratto dal racconto il cui titolo originario è “Barbaredda e i giganti Bardana”, di Francesco Enna, dal libro “La Sardegna dei Sortilegi”, di Fresi, Enna, Medas e Piras, per le Edizioni NEWTON & COMPTON, adattato in fiaba radiofonica in lingua ogliastrino-campidanese da Giulio C. Mameli.

Barbaredda, in compagnia delle sua caprette, Bianchina e Nerina, andava in cerca dei suoi dodici fratelli, dopo aver liberato la madre dall’incantesimo de Sa pana, secondo cui avrebbe dovuto continuare a lavare i panni del neonato fino a quando un essere vivente non li avesse lavati per lei, si era impossessata del corpetto di broccato di una jana e poi aveva catturato la jana, chiudendola dentro un sacco.

“Lassamì…lassamì andai…chi mi lassas andai, t’ap’a fai arrica…”.

“Non seu mancu scema…chi ti lassu andai, tui mi fùrrias in d’una statua de perda…”.

Ma, cammina-cammina, Barbaredda cominciò a sentire i morsi della fame…

“Andaus a-i cuddu cùcuru, a bortas agataus calincuna cosa de papai…deu tengu fàmini…”.

…Disse, incamminandosi lesta su per una collinetta in cima alla quale aveva visto una casetta…Ma la capretta Bianchina la mise sull’avviso…

“Beeeeh…Barbaredda…dona cura!...Cussa esti sa domu de Giorgia Arrabiosa, sa coga prus mala de totu sa Sardigna…Esti una fèmina manna-manna…lègia comenti su pecau mortali… meda arrica e meda susunca…guai a chini provat a ndi ddi furai calincuna cosa…”.

Ma Barbaredda aveva troppa fame…e poi aveva visto che gli alberi del giardino che circondava la casa della strega erano carichi di frutti…

“Aihò! Toca, sa maca…non bis ca is matas funti totu càrrigas de fruta…po ndi ‘oddìri una parìga, gei non si nd’acàtat…E poi no ddu bisi ca est giai bessìu su soli…e is cogas dromint a de dì e iscidant a de noti…”.

Ma Barbaredda non sapeva che la strega aveva un formidabile guardiano: un fuso fatato che, appena entrava gente nel giardino, cominciava a girare su se stesso come una trottola e a strillare…

“Giorgia! Giorgia!...Tenit genti in s’ortu…tenit genti in domu tua…”.

…Svegliando la padrona, che subito si precipitava nel giardino…

“Chini ses tui? E ita nci fais in s’ortu miu?”.

“Apu fatu caminu meda…e tengu fàmini! Ndi pozzu pigai assumancu una mela de cudda mata? Esti tropu càrriga!...”.

“Cussa mela esti sa mia! Totu su chi esti in s’ortu esti cosa mia! Puru su cbi portas in pizus esti su miu, finzas cussu corpetu de brocau esti su miu! Poita seu segura ca tui ndi dd’asi furai a-i cuddas tontas de janas chi funti in Mesumundu…”.

La affrontò la strega, strappandole velocemente di dosso il corpetto della jana. E aggiunse…

“…E immoi tui puru sesi sa mia…e i-nc’acabbas in su forru…paris cu cussas duas crabitas…”.

“Andat beni…andat beni…”.

…Fece Barbaredda, con aria rassegnata…

“…Prima, peròu…lassamì ponni in terra custu sacu chi portu a pala…ca esti meda grai…”.

“Andat beni…poni su sacu in terra!”.

Non appena Barbaredda ebbe posato il sacco, lo aprì e…la piccola jana maligna schizzò fuori, saltellando dappertutto come una cavalla impazzita, con gli occhi fiammeggianti come tizzoni ardenti. Giorgia Arrabiosa la riconobbe e cerò di fuggire, gettando all’aria il corpetto di broccato, mentre la jana le correva appresso…

“Immoi pozzu papai sa mela…”.

Pensò Barbaredda, mentre si impossessava del corpetto di broccato, e poi riempì ben-bene il sacco di tutta la frutta che ci poteva stare, per darsela quindi a gambe velocemente…

Percorse altra strada, sempre seguita dalle caprette, fino a giungere ad una posada, dove fu accolta dalla padrona, una bella signora che si chiamava Giuliana, che aveva bisogno di una aiutante per il suo locale, frequentato da molti pastori e contadini della zona. Aveva un piccolo difetto: non sopportava che qualcun’altra fosse più bella di lei.

“Oh, sa meri! E uba s’agatat su mari?…”.

“Su mari s’agatat a duas dis de viaggiu de innoi…a palas de cuddu padenti…crasi ti ‘ongu unu pagu de riposu…aici ddu podis agatai a sa sola…”.

Solo che crasi non arrivava mai, perché nella locanda c’era tanto lavoro. Intanto la padrona si era accorta che molti clienti preferivano farsi servire da Barbaredda perché si stava facendo proprio una bella ragazza.

“Barbaredda…primu depis serbìri a mei…”.

“Nossi…Barbaredda depit serbìrì primu a mei…”.

“Bella esti Giulianedda…ma prus bella esti Barbaredda…”.

…Dicevano i clienti. Per un po’ Giuliana riuscì a sopportare la situazione, ma con l’andare del tempo, la gelosia si fece strada, finchè una sera si avvicinò al tavolo di un suo amico brigante e gli propose…

“Ascurta a mei…crasi, tui cun sa cricca tua…depeis bocìri a Barbaredda…deu s’ap’a donai una càscia prena de dinai…”.

“Bandat beni…peròu mi depis donai una càscia prena de marengus di oru…”.

“Ehia! Peròu, tui mi ndi depis portai su coru de Barbaredda…”.

E così il terribile patto fu stabilito. 

“Barbaredda…filla mia…asi traballau meda…immoi esti giustu chi ti pighis unu pagheddu de riposu…Custu merì ti nd’andas a bidda, ch’esti in sa spiaggia de mari…ca ddui tenit una festa manna-manna po Sant’Arbara…chi ‘olis andai, bai tranquilla a ti divèrti…ca a sa locanda gei nci pensu deu…”.

E Barbaredda, dopo aver richiamato le sua caprette, si incamminò verso il villaggio, felice perchè forse tra un po’ avrebbe riabbracciato i suoi fratelli, memore anche del consiglio di sua madre…

“Depis andai sèmpiri dereta conca a mari…”.

Stranamente, mentre attraversavano il bosco, le caprette non avvertirono alcun pericolo, quando all’improvviso i briganti saltarono fuori da dietro gli alberi, armati di coltellacci e archibugi…perciò anch’esse furono sorprese e non tentarono nemmeno di scappare…

“Anca seis bravas…immoi no mi pozzu fidai prus mancu de bosàturu…”.

Le rimproverò Barbaredda.

“Beeeh…ma custus brigantis tenìant unu fragu connotu…”.

“Beeeh…ma cuscus brigantis teniant unu passu connotu…”.

…Quindi si rivolse ai banditi…

“Bella belentia a beru…pròpiu una bella balentia…in dòagi contras a una piciochedda e duas crabitas! …Ma si podit scìri ita ‘oleis de mei?”.

“Boleus su coru tù…solu su coru tù!”.

“Su coru miu? E ita mali os’at fatu su coru miu?”.

“A nosu non s’at fatu nudda…ma a sa meri tua ddi pragint is corus de is piciocheddas bellas comenti a tui. In paga no-si ‘onat una càscia prena de marengus de oru…!.

Barbaredda ebbe l’impressione di non avere via di scampo e tentò di barattare la sua vita…

“Chi mi lassais in pagi…o-si dongu custu corpetu de brocau chi esti apartènniu a una jana…”.

“Esti meda bellu cussu corpetu…ma esti tropu piticu…e non balit cantu su coru tù…”.

Barbaredda capì che non c’era nulla da fare e allora…

“Bandat beni…faei puru su chi depeis fai…peròu arregordaisì…candu is fradis mius…is fradis Bardana…ant’a benni a iscìri su chi eis fatu…ant a benni in pressi…e s’ant a bocìri a totus…a unus a unus…”.

Stette zitta, vedendo la sorpresa sul viso del capobanda…

“Comenti asi nau ca si tzèrriant fradis tusu?”.

“Is fradis Bardanas…poita?”.

“Ma tui chini sesi? Comenti ti tzèrrias?”.

“Su nòmini miu esti Barbaredda…e bengu de sa bidda de Nuraghe Boe…”.

I dodici briganti abbassarono le armi e si avvicinarono. Barbaredda raccontò della sua nascita, dei colpi di fucile che suo padre aveva sparato quando aveva visto le guardie che erano arrivate al villaggio e che aveva ingannato i suoi fratelli.

“Ma tandu…tui sesi sa sorri nostra…e nosu seus is fradis tusu…tui depis abarrai po sèmpiri cun nosu…”.

“Certu…peròu depeis acabbai de fai is irbandìus…anzis…primu depeis andai a donai una lezioni a sa meri de sa posada…

E così fu. I fratelli Bardano cessarono di fare i banditi, non prima di avere messo a ferro e fuoco la proprietà di Giuliana, la quale, vedendoli arrivare, scappò via così velocemente che nessuno ne sentì più parlare e ancora oggi nessuno ne parla più. 

A volte capita che i fratelli si cerchino e si ritrovino da grandi, altre volte non si incontrano più, spesso non vogliono più incontrarsi, qualche volta non si riconoscono come se fossero banditi.

